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
- is the strong negative adverb OU, which means “no, not” and slams the door shut.  With this we have the third person singular present active indicative from the verb BRADUNW, which means, “to hesitate, delay, or hold back from something.”

The present tense is a durative present for a state of being or action, which began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus Christ, the subject, produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

- is the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS, meaning “the Lord.”  The absence of the article indicates the uniqueness of this Lord from all other lords.  This is a reference to our Lord Jesus Christ.

- is the descriptive genitive from the feminine singular article and the noun EPAGGELIA, which means “of the promise, pledge, or offer.”  This refers to our Lord’s promise, pledge, offer of eternal salvation to all those who would believe in Him.


1.  Acts 2:38-40, “And Peter said to them, ‘Repent, and let each of you be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins; and you shall receive the gift of the Holy Spirit.  For the promise is for you and your children, and for all who are far off, as many as the Lord our God shall call to Himself.’  And with many other words he solemnly testified and kept on exhorting them, saying, ‘Be saved from this perverse generation!’”

2.   Rom 4:13, 16, “For the promise to Abraham or to his descendants that he would be heir of the world was not through the Law, but through the righteousness of faith.  For this reason it is by faith, that it might be in accordance with grace, in order that the promise may be certain to all the descendants, not only to those who are of the Law, but also to those who are of the faith of Abraham, who is the father of us all.”

3.  Gal 3:22, 29, “But the Scripture has shut up all men under sin, that the promise by faith in Jesus Christ might be given to those who believe…And if you belong to Christ, then you are Abraham’s offspring, heirs according to promise.”

4.  2 Tim 1:1, “Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, according to the promise of life in Christ Jesus.”

5.  Heb 9:15, “And for this reason He is the mediator of a new covenant, in order that since a death has taken place for the redemption of the transgressions that were committed under the first covenant, those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance.”

6.  Eph 1:13, “in whom also, when you heard the message of truth, the gospel of your salvation, in whom also when you believed you were sealed by means of the Holy Spirit with reference to the promise.”

7.  Acts 13:32, “And we preach to you the good news of the promise made to the fathers.”
“The Lord of the promise is not hesitating,”
- is the relative adverb HWS from the relative pronoun HOS.  Here it is used to introduce the characteristic quality of a person, thing, or action, etc., referred to in the context.  It should be translated “as.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural enclitic, indefinite pronoun TIS, meaning “anyone, anything; someone, something; many a one or thing.”  Here in the plural it is translated “some.”
- is the accusative direct object from the feminine singular noun BRADUTĒS, which means “hesitation, slowness.”  Because this is a play on words with the previous verb BRADUNW we will maintain the play on words in the translation with the word “hesitation” rather than the translation “slowness.”
- is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb HĒGEOMAI, which means “to think, consider, regard.”

The present tense is a durative present for something which has begun in the past and continues to go on right now.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, indicating that some people produce the action of regarding our Lord as hesitating to come back to judge the world.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“as some regard hesitation,”
- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but.”
- is the third person singular present active indicative from the verb MAKROTHUMEW, which means “to be patient.”

The present tense is a durative present for a state or condition, which has come to be in the past and is continuing in the present.


The active voice indicates that our Lord produces the action of being patient.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

- is the preposition EIS plus the adverbial accusative of reference from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with reference to all of you.”
“but continues being patient with reference to you”
- is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present middle participle from the verb BOULOMAI, which means “to wish, desire, want.”

The nominative masculine singular refers to our Lord Jesus Christ as the subject producing the action.


The present tense is a durative present for an action which began in the past at the fall of Satan and has continued throughout human history.  This is also a gnomic present for a condition which perpetually exists.

The middle voice is an indirect middle, which lays stress on our Lord Jesus Christ as the agent producing the action for Himself on something (all creatures) belonging to Himself.


The participle is a causal participle, which gives the ground or reason for His continuing to be patient with unbelievers.  It is translated “because He is not willing.”
- is the accusative subject of the infinitive from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”  We have the very famous Greek construction called the accusative infinitive here, in which the substantive (noun or pronoun) in the accusative case functions as the subject of the infinitive which follows, and introduces indirect discourse.
- is the aorist middle infinitive from the verb APOLLUMI, which means in the middle voice when used of persons “to perish, to die.”  Here it means to perish or die permanently with regard to having a spiritual life with God.  This is called the second death in Scripture.


The aorist tense is a constative aorist which views the action of never having a spiritual relationship with God in its entirety and regarding it as a fact.


The middle voice is an indirect or intensive middle which stresses the unbeliever as the agent producing this action himself in his own self interest, which in this case is his own worst interest.


The infinitive is an infinitive of purpose, which indicates here the negative aim or purpose of the main verb – our Lord is not willing “that anyone should perish.”
“because He is not willing that anyone should perish,”
- is the strongest possible adversative particle ALLA, meaning “but.”
- is the accusative subject of the infinitive from the masculine plural adjective PAS, meaning “all.”  This is a reference to all mankind; the entire human race, and introduces the subject of unlimited atonement.

- is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun METANOIA, which means “for a change of mind.”  This word is also used in Acts 20:21, “solemnly testifying to both Jews and Greeks of a change of mind toward God; that is, faith in our Lord Jesus Christ.”  It is translated “for a change of mind.”
- is the aorist active infinitive from the verb CHWREW, which means “to make room, give way; to go, to go out or away, to reach.”  Here it means, “to make room.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole what our Lord expects of all creatures – to make room for a change of mind about Him.


The active voice indicates that every person who has ever lived is expected to produce this action (provided they have the mental capacity to do so.  If they do not, they are automatically saved).


The infinitive is an infinitive of purpose which states the purpose, goal, or aim of the action of the main verb – to continue to be patient with all of us as unbelievers.

“but that all make room for a change of mind.”
2 Peter 3:9 corrected translation
“The Lord of the promise is not hesitating, as some regard hesitation, but continues being patient with reference to you, because He is not willing that anyone should perish, but that all make room for a change of mind.”
Explanation:
1.  In this verse God expresses His sovereignty in a marvelous way.  God’s plan for all of us is to believe in Christ.  So, the fact that people reject Jesus Christ as Savior indicates the fact that volition is a valid factor in the word of God.

2.  The unbeliever who makes a lot of bad decisions often destroys his own stream of consciousness.  Therefore, life is often extended so that every chance is given for everyone to believe in Christ.  No one will spend eternity in the lake of fire who hasn’t had multifarious opportunities to believe in Jesus Christ.

3.  God wants all mankind to go on to a complete change of mind about the Gospel.  Before there can be faith in Christ, there must be a change of mind about Christ.  Once this change of mind occurs, the person generally believes in Christ.

4.  Eternal security is based on the sovereignty of God.  The parallel passage Jude 24, says that nothing can change God’s sovereign will in the matter of our eternal security.  Our eternal security does not depend upon what we do or do not do; it depends entirely upon the decision of God.  Jude 24-25, “Now to Him who is able to keep you from stumbling, and to make you stand in the presence of His glory blameless with great joy, to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion and authority, before all time and now and forever. Amen.”
5.  God is not willing for “any” to perish, but for “everyone” to change their mind about Christ.  This is the doctrinal concept of unlimited atonement.


a.  Unlimited atonement means that eternal salvation is available to the entire human race.  Because Christ was judged for all, salvation is available and offered to the entire human race in unlimited atonement.  Our Lord atoned for the sins of every person, bearing them in His human body on the Cross and being judged as a substitute for us.

b.  Since God is “not willing that any should perish,” therefore, He is certainly not going to lose anyone who is past the point of perishing once they believe in Jesus Christ.
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